KARŞILAŞTIRMALI DİLBİLGİSİ FİNAL SUNUM YÖNERGESİ 
(10 DK – %60)
Tema: “Dil bilgisi sadece cümle değildir. Yanlış kullanılırsa sonuç değişir.”
Bu finalde çeviri yapmayacaksın —
anlamın nasıl kaydığını göstereceksin.
Bu bir tez savunması gibi,
Bir keşif,
Bir deney.
Sen kelime çevirmek yerine anlamın kaydığı anda ne olduğunu görünür hale getireceksin.

Sunumun Genel Hedefi
Bu finalin asıl sorusu:
Bir cümlede yalnızca bir dil bilgisi değiştiğinde anlam ne kadar değişiyor?
Ve bu değişim gerçek hayatta ne gibi sonuçlara yol açabilir?
Bunu kanıtlaman gerekiyor.
Ezber YOK,
Analiz VAR.

1) İlk Görev → Bir Dil Bilgisi Konusu Seç
Senin sunumun sadece 1 tane dil bilgisi yapısı üzerine kurulu olacak.
Çünkü sadece bir yapıyı seçersen değişimin etkisi daha net görünür.
Seçenekler ve anlam kaydırma gücü:
	Yapı
	Yanlış çeviri olduğunda ne değişir? 

	Modals (must / should / may / can)
	Zorunluluk → izin → ihtimal → öneriye kayabilir

	Tenses
	Olay olmuş gibi, olmamış gibi, süreyen gibi görünebilir

	Conditionals (if)
	Gerçek durum → sadece varsayım veya tehdit olur

	Articles (a / the / ∅)
	Bir kişi mi o belli kişi mi? Özne değişir

	Pronouns (he/she/they)
	Saldırgan → mağdur, mağdur → fail olabilir

	Passive Voice
	Suçu kim işlediği görünmez hale gelir

	Negation (not, never)
	Anlam 180° döner — var → yok olur

	Word Order
	Özne–nesne karışınca tüm tablo değişir


🔻 Örnek açıklama:
"Modals seçtim çünkü must → may olduğunda emir, sadece ihtimale dönüşüyor. Bu küçük değişim bile tahliyeyi geciktirebilir."
Bu açıklama sunuma derinlik kazandırır.
2) 📄 İkinci Görev → Analiz Edeceğin Metni Bul (4–8 cümle)
Metnin uzun olmasına gerek yok, hatta kısa olması senin avantajın.
Ama tek şart var:
Yanlış çevrilince sonuç doğurmalı.
Kriz potansiyeli taşıyan bir metin seçmelisin. Metin önerileri aşağıdadır ancak başka metinler de olabilir:
	Metin Türü
	Neden ideal?

	Tahliye duyurusu
	1 kelime veya gramer yapısı yanlış çevrilirse geç tahliyeden hayat riske girer

	İlaç kullanma talimatı
	Yanlış doz → tehlike

	Uçuş kapı duyurusu
	Yanlış aktarıldığında yüzlerce kişi mağdur olur

	Banka sözleşmesi
	If/shall/will kayarsa borç değişir

	İş teklifi maili
	must→should = yükümlülük ortadan kalkar

	Şiddet/göç bildirisi
	Passive–active farkı mağdur algısını değiştirir


📌 Sunumun ilk 2 dakikası yalnızca bu metni tanıtmakla geçecek.
Nereden aldın? Kime hitap ediyor? Hangi durumda kullanılıyor?
→ Bu konu bağlamını kurmadan analiz anlamsız kalır.

3) 🧩 Üçüncü Görev → Metinden 3 Cümle Seç ve Çöz
Artık metni masaya koyuyoruz.
Seçtiğin metinden 3 tane kritik cümle çıkaracaksın.
Ama kritik demek:
✔ yanlış çevrildiğinde anlam kaybı yaratacak,
✔ seçtiğin dil bilgisi yapısını barındıracak,
✔ anlam yanlış çevrildiğinde negatif sonuç doğuracak cümle demektir.
Her cümlede şu 6 adımı UYGULAYACAKSIN:
	Adım
	Açıklama
	Amaç

	1) Orijinal cümle
	İngilizce/Türkçe
	Ham veri → analiz malzemesi

	2) Doğru çeviri
	Anlam bozulmadan
	Güvenli versiyon

	3) Yanlış çeviri
	SADECE seçtiğin yapıyı değiştirerek
	Değişimin etkisini görünür kılma

	4) Fark analizi
	Ne kaydı? Ton mu? Zaman mı? Öznelik mi?
	Dil farkı → anlam farkı

	5) Sonuç analizi
	Bu yanlış versiyon yayılırsa ne olur?
	Gerçek dünya etkisi

	6) Senaryo üret
	10–20 saniyelik mini hikâye, drama
	Sunumu dinleyeni içine çekmek





ÖRNEK
(sadece mantık anlaşılsın diye, bu örneği direkt kullanmak yasak)
Konum: Modals
Metin: Tahliye anonsu
ORİJİNAL → All residents must leave now.
DOĞRU → Tüm sakinler hemen ayrılmak zorunda.
YANLIŞ → Tüm sakinler hemen ayrılabilir.
(tek değişen şey: must → may)
📍 Fark nerede?
Zorunluluk → ihtimal’e dönüştü
📍 Sonuç ne olur?
Kimse ciddiye almaz → 3 dk kaybedilir → zarar büyür.
📍 Senaryo?
“Bir anne ‘may’ duyduğu için bekliyor… 5 dakika sonra yangın büyüyor.”
İşte bu senaryoyu da grup arkadaşlarınla canlandırmalısın. Bu işin ciddiyetinin akılda kalmasını sağlar.

4) ♻ Ekstra Görev → Bir Cümleyi 3 Biçimde Yeniden Çevir
Bu aşama artık yaratıcılık alanın.
Aynı cümleyi 3 farklı şekilde yeniden çevireceksin:
	Biçim
	Ne demek?

	1) Kelime kelime
	Robot çeviri → ruhsuz ama doğru

	2) Doğal çeviri
	Günlük kullanım gibi

	3) Amaç odaklı çeviri
	Uyarı/sert/yumuşak/resmi — niyete göre


Burada anlatacağın şey:
Dil bilgisi doğru olsa bile ton değişince iletişim de değişir. İletişim nasıl ne yönde değişiyor bahset.
Bu kendi başına 1.5–2 dakika içerik sağlar.






5) 🏆 Mini Quiz Bölümü 

Mikro-quiz aktivitesi yapacaksın bu bölümde. Yani diğer öğrenciler için quiz hazırlayacaksın.
Seçenekler:
🟡 Oylama
“Bu iki çeviriden hangisi daha tehlikeli?”
Sınıf parmak kaldırır ve seçtiğin kişi cevaplar.
🔵 Hızlı karar kartı
3 alternatif çeviri okursun → sınıf "1–2–3" diye seçer.
🟢 Hızlı düzeltme
Yanlış çeviri gösterirsin → sınıf birlikte düzeltmeye çalışır. Ki bu en yaralısıdır. 
Birini seçmek zorunda diilsin KARMA da yapabilirsin.
Bu bölüm sunumunu canlandırır + süreyi tamamlar.

6) 💬 Final Bölüm 
Sunum sonunda:
🔻 Şu sorulara kendi cevabını vererek sunumunda paylaş. Soruyu sor ve cevabını kendin ver:
1. Hangi yapı değişti?
2. Anlam hangi yöne kaydı?
3. Bu kayma gerçek hayatta neye mal olabilir?
4. Bir çevirmen bu hatayı nasıl önler?
Bu 30–45 saniye bile sunumun en güçlü kısmıdır.

📌 En sade özet (öğrencinin duvara asmalık versiyonu)
	Görev
	Amaç

	1 yapı seç
	Değişimin kaynağı

	Metin bul (4–8 cümle)
	Hata → sonuç bağı kurma

	3 cümle seç
	Derin analiz alanı

	Doğru + yanlış çevir
	Farkı görünür kıl

	Sonuç & senaryo üret
	Düşünme becerisini kanıtlama

	3 farklı çeviri
	Ton farkını sezme

	Mini quiz
	Katılım + süre tamamlama

	Kapanış değerlendirmesi
	Öğrenmeyi ispatlama


HOCAM BEN ANLAMADIM… KAFAM KARISTI! NEREDE NE YAPILACAK DİYENLER İÇİN DAHA DERLİ TOPLU AŞAĞIDA YAZIYOR. MADDE MADDE. HİÇBİR YAZANI ATLAMADAN SUNUMA DAHİL EDİNİZ TAM PUAN ALMAK İSTİYORSANIZ 

📚 KARŞILAŞTIRMALI DİLBİLGİSİ
FİNAL SUNUM YÖNERGESİ (10 DK – NOTUNUN %60’I)
Genel Amaç:
Bir cümlede yalnızca bir dil bilgisi yapısı değiştiğinde,
· anlamın nasıl kaydığını
· bu kaymanın gerçek hayatta neye yol açabileceğini
göstermen bekleniyor.
Ezber değil, analiz yapacaksın.

1. ADIM – Dil bilgisi konunu seç
1.1. Sunumun sadece bir dil bilgisi yapısı üzerine olacak.
1.2. Aşağıdaki konulardan birini seç:
· Modals: must, should, may, can
· Tenses: geçmiş / şimdi / sürekli / perfect
· Conditionals: if-cümleleri
· Articles: a / the / (artikelsiz)
· Pronouns: he, she, they, this, that…
· Passive Voice: “X was done” gibi yapılar
· Negation: not, never, no, neither…
· Word Order: özne–yüklem–nesne sırası
1.3. Sunumda şu cümleye benzer bir giriş yap:
“Ben modals konusunu seçtim. Çünkü ‘must’ ile ‘may’ değişince, cümle zorunluluktan ihtimale dönüşüyor ve bu gerçek hayatta ciddi sonuçlar doğurabilir.”

2. ADIM – Analiz edeceğin kısa metni bul (4–8 cümle)
2.1. Metnin kısa olması yeterli (4–8 cümle). Roman istemiyoruz.
2.2. Metnin tek şartı:
Yanlış çevrilirse gerçek hayatta sonuç doğursun (kriz, zarar, yanlış bilgi vb.)
2.3. Aşağıdaki türlerden birini seçebilirsin (veya benzer bir şey):
· Tahliye / acil durum duyurusu
· İlaç kullanma talimatı
· Uçuş kapısı / saat duyurusu
· Banka sözleşmesinden kısa bir madde
· İş teklifi / iş ilanı e-postası
· Şiddet / göç / insan hakları ile ilgili kısa bildiri
2.4. Sunumun başında (yaklaşık 1–2 dakika) bu sorulara cevap ver:
· “Bu metni nereden buldum?”
· “Bu metin kime hitap ediyor?”
· “Bu metin hangi durumda kullanılıyor?”
· “Bu metinde bir hata olursa kim etkilenir?”
Örnek:
“Ben bir tahliye mesajı seçtim. Çünkü bu mesaj, deprem ya da yangın gibi acil durumlarda halka gönderiliyor. Burada kullanılan her kelimenin, özellikle de modals ve zamanların, hayatî önemi var.”


3. ADIM – Metinden 3 kritik cümle seç ve çöz
3.1. Metinden 3 tane cümle seç. Bu cümleler:
· Seçtiğin dil bilgisi yapısını içermeli (örneğin modal, tense, article…)
· Yanlış çevrilince veya yanlış kullanıldığında anlamı ciddi şekilde değiştirebilmeli
3.2. Her cümle için aşağıdaki 6 alt adımı sırayla yapacaksın:
3.2.1. Orijinal cümleyi yaz
· İngilizce ise İngilizce, Türkçe ise Türkçe yaz.
· Bu senin “ham verin”.
3.2.2. Doğru çevirisini yap
· Anlamı bozmadan, normal çeviri yap.
· Bu, “güvenli versiyon”.
3.2.3. Sadece seçtiğin yapıyı değiştirerek yanlış çeviri yap
· Kelimeleri mümkün olduğunca aynı bırak.
· Sadece seçtiğin gramer noktasını değiştir: modal, zaman, article, pronoun vb.
Örnek mantık (KULLANMAK YASAK, sadece fikir):
· Konu: modals
· Orijinal: All residents must leave now.
· Doğru: “Tüm sakinler hemen ayrılmak zorunda.”
· Yanlış: “Tüm sakinler hemen ayrılabilir.” → sadece must → may değişti
3.2.4. Farkı açıkla
· “Burada ne değişti?” sorusuna cevap ver.
Örnek açıklama:
“Bu cümlede ‘must’ zorunluluk, ‘may’ ihtimal ifade ediyor. Yani cümlenin tonu emirden, sadece ‘istersen yap’ seviyesine düşüyor.”
3.2.5. Sonucunu analiz et
· “Bu yanlış çeviri kullanılırsa ne olur?” sorusuna cevap ver.
Örnek:
“Bu yanlış çeviri kullanılırsa, insanlar tahliyenin zorunlu değil, isteğe bağlı olduğunu düşünür. Bu da tahliyenin gecikmesine ve riskin artmasına yol açar.”
3.2.6. Kısa bir senaryo kur (10–20 saniyelik mini hikâye)
· Cümleyi küçük bir hikâyeye dönüştür.
Örnek:
“Mesela bir anne bu mesajda ‘may’ gördüğü için ‘biraz daha bekleyebilirim’ diyor. Beş dakika sonra yangın büyüyor ve çıkmak çok daha zor hale geliyor.”
Aynı 6 adımı 3 cümle için yapacaksın.
Bu bölüm sunumunun büyük kısmını doldurur.

4. ADIM – Bir cümleyi 3 farklı biçimde çevir
4.1. Az önce analiz ettiğin 3 cümleden en kritik olan birini seç.
4.2. Bu cümleyi şimdi 3 farklı tarzda çevir:
1. Kelime kelime (literal)
· Makine çevirisine yakın, çok düz, duygusuz bir çeviri.
2. Doğal çeviri
· Günlük dilde, bir insanın gerçekten söyleyeceği gibi.
3. Amaç odaklı çeviri
· Mesajı daha uyarıcı, daha resmi veya daha yumuşak yapmak için tonla oynadığın versiyon.


4.3. Sonra kısaca şunu anlat:
· “Bu üç versiyon arasında ton farkı nedir?”
· “Hangisi insanları daha güçlü uyarır?”
· “Hangisi daha riskli bir tercih olur?”
Amaç:
Dil bilgisi doğru olsa bile, seçilen ton ve yapı sayesinde mesajın etkisinin değiştiğini fark etmen.

5. ADIM – Mini “quiz / aktivite” bölümü hazırla
Bu kısımda diğer arkadaşlarını da işin içine katıyorsun.
Sadece tek tip test yapmak zorunda değilsin. Aşağıdaki fikirlerden birini ya da birkaçını karıştırabilirsin:
5.1. Oylama sorusu
· Slide’da iki çeviri göster:
· Çeviri A
· Çeviri B
· Soru sor: “Sizce hangisi daha tehlikeli?”
· Sınıftan el kaldırmasını iste, 1–2 kişiye söz ver.
5.2. 1–2–3 seçmeli soru
· Aynı cümle için 3 farklı çeviri oku.
· “1 mi, 2 mi, 3 mü daha doğru/ güvenli?” diye sor.
· Herkes parmakla 1–2–3 göstersin.
5.3. Hızlı düzeltme
· Bilerek yanlış bir çeviri göster.
· “Burada hangi yapı yanlış kullanılmış? Nasıl düzeltiriz?” diye sor.
· Sınıfla birlikte düzelt.
Bu bölümün amacı:
Hem sınıfın dikkatini çekmek, hem de senin anlattığın farkı başkalarının da fark ettiğini görmek.

6. ADIM – Kapanış: Kısa, net, anlamlı değerlendirme
“Final cümlesi ezberi” istemiyoruz.
Burada senden kısa bir değerlendirme bekleniyor.
6.1. Sunumunun sonunda şu 4 soruyu yüksek sesle kendin cevapla:
1. “Ben hangi dilbilgisi yapısına odaklandım?”
2. “Bu yapı yanlış kullanıldığında anlam hangi yöne kayıyordu?”
· Örn: zorunluluktan ihtimale, geçmişten şimdiye, failden mağdura…
3. “Bu anlam kayması gerçek hayatta neye mal olabilir?”
· Para, zaman, güvenlik, itibar, hayat, yanlış politika…
4. “Bir çevirmen bu hatayı önlemek için neye dikkat etmelidir?”
6.2. Bu değerlendirme kısmı yaklaşık 30–45 saniye sürecek ve:
· Senin gerçekten düşündüğünü,
· Konuyu anladığını,
· Yaptığın her şeyin amacını kavradığını gösterecek.







7. ADIM – Kısacık kontrol listesi (kendine bakman için)
Sunumdan önce kendine şunu sor:
1. Bir dil bilgisi konusu seçtim mi?
2. 4–8 cümlelik riskli bir metnim var mı?
3. Metinden 3 kritik cümle seçtim mi?
4. Her cümle için:
· Orijinal
· Doğru çeviri
· Yanlış çeviri (sadece yapı değişmiş)
· Fark açıklaması
· Sonuç analizi
· Mini senaryo
hazırladım mı?
5. Bir cümleyi 3 farklı şekilde çevirdim mi?
6. Sınıf için en az 2–3 mini soru/aktivite planladım mı?
7. Sonunda bu çalışmadan ne öğrendiğimi kısaca özetlemeyi düşündüm mü?
Bunların hepsine “evet” diyorsan, 10 dakikalık sunuma hazırsın. 💫

